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IOMOPUCTHUNYECKAA ITPO3A C. JOBJIATOBA:
BO3MOXHOCTH IIEPEBOJA UM KY/IBTYPHOUI

ATATITAITUU
(HA IIPMMEPE IIOBECTU «3AIIOBEIHMK»)

10.U1. Mukasnsau

MoOCKOBCKMIT TOCY/JapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXKTYHApOAHbIX oTHOLIeHNt (yHUBepcuTeT) MU Poccun,

119454 Poccus, Mocksa, nip. Bepnajckoro, 76

B cmamve Ha npumepe nosecmu «3ano8edHuK» u e€ nepe60008 HA AHZIULUCKUL, UCNAHCKULL U
Opasunbckuti NOPMy2anvCkuil S3viku AHATUSUPYIOINCS 0COOEHHOCU ABMOPCKO20 CIMUMS NUCAMENST
C.J. Hosnamosa u mapxepuvl Kynvmypol, NPUCYMCMEYOUsUe 8 e20 npo3e U Npedcrnasnsousue crox-
HOCMb O7Is coxpaneHus 8 nepesode. Ha 0cHO8e cONOCMAsumenvHoz20 aHanu3a mekcmos 8 pamkax
KOMMYHUKAMUBHO-PYHKUUOHATLHO20 NO0X00A UCCIE0YIOMCA cmpamezuu nepesood, npeonpuHsmole
nepesoOuUKAMU HA PA3HbIe T3biKU OIS Nepedaut CIMUNUCIMUYECK020 c60e00pasust t 10MOPa noGecmiu.
Ilepeso0 tomopa npedcmassisenm 0coOyi0 COHKHOCb, HOCKONIbKY IOMOP 8ce20a KOHHOMAMuUeH u anes-
JUPYem K UMNAULUMHDIM SHAHUSM, KOMOPIMU MOXEN He PAChONAzamp HOCUMenb 0py2oti Kybmypol.
B cuny amux ocobennocmeti 1omopa, a maxie €0 OPUEHINUPOBAHHOCINU HA NOLyHamesis nepesood,
nepesoduuKU wacmo npubezaiom K cmpamezuu domecmukayuu (mepmun, eeedénnviii /1. Benymu),
adanmupysi omop nod Kynvmypy nepesooa. Tem He meree, n0000HAs cmpamezusi He 6ce20d onpasoa-
Ha, NOCKONbKY MOKMem npomusopeuums asmopckomy 3amvicny. Kpome moeo, Hanuuue 6 opueunane
Anno3ull K peHomMeHam Kymvmypol, He3HAKOMbIM UHOCMPAHHBIM HUMAMeNsm, makxie 3ampyoHsem
socnpusmue U noHuUManue nepeéedénnozo mexcma. Kax npodemoncmpuposan nposedéntuiil ananus,
HeCMOMPS HA MO, YMO U3-3d PASHULbL 8 KAPMUHAX MUPA Y HOCUMenell PA3HBIX KYIbMyp U He3HAHUS
peanuii Kynomypul UCX00HO020 meKcma 6 nepesode 8cez0a mepsiemcst Hacmv IKCNPECCUL U A8MOPCKUX
3aMbICTI08, NePesoOHUKAM YOATIOCh 8 3HAUUMENLHOL Mepe nepedamp A3biK0B0e U KyJbmypHoe c60e00pa-
3ue nosecmu.

Kmroueble cnoBa: C. [Josnamos, iomopucmuueckas nposa, pycckas numepamypa, nepesoooseoe-
Hue, KOMMYHUKAMUBHO-(HYHKUUOHANIbHBLTE N00X00, nepesod MOopa, cmpamezuu nepesooad, mapKepol
Ky7omypol.

CCIIeoBaHsI B 0O/IaCTH IIEPEBOLOBEEHIL,

MEXXKY/IbTYPHOI KOMMYHMKALN U PeLier-

LYV PYCCKOIT TUTEPATYPbl B APYTUX KY/Ib-
Typax He TePsII0T CBOEN aKTyanbHOCTH, TOCKONBKY
IIepPEBOJ PYCCKUX aBTOPOB Ha MHOCTPAHHbIE SI3BIKN
He TpeKpalaeTcss 1 3apyOeXHble YMTaTeNnu Mpo-
JO/DKAIOT 3HAKOMUTHCS KaK C HOBBIMU aBTOPAMU,
TaK ¥ C HOBBIMM [IEPEBOJAMM Y)Ke M3BECTHBIX IPO-
usBenennit. OcoOblit MHTepeC ISl JAHHOTO MCCIe-
JOBaHUS HPeCTAB/sIeT IOMOPUCTIYECKAs IPO3a, a
uMmeHHO TBopuecTBO C.JI. loBmarosa (1941 — 1990).

ITocnegnue ropbl €€ MCCIENOBAHNIO M IIEPEBOARY
yaensercs Bcé 60/bliIe BHUMAHMA.
Omurpuposasmuit B 1978 rogy B CIIA nuca-
Te/Ib CyMeJI 3aBOeBaTh He TOIBKO MyO/IMKy 13 pyc-
CKOSI3BIYHOI SMUTPAHTCKOI CPefbl, HO ¥ JOOUTHCSA
IIPM3HAHMA AHIVIOA3BIYHBIX 4MTaTeneil. bonpmmn-
CTBO [IOB/IATOBCKUX IPOM3BEJIeHNIT OBIIO IIepeBe-
JIEHO ¥ OITyO/IMKOBAaHO Ha aHITIMIICKOM fA3bIKe elé
IIPY JKM3HM aBTOPA, @ €r0 PacCKa3bl HEOJTHOKPATHO
IyO/IMKOBA/INCDh B TAKMX aBTOPUTETHBIX aMepPYKaH-
CKVIX XypHasax, kak New Yorker u Partisan Review.
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Tak, B exxenenenbuuke New Yorker, mybonukauum B
kotopoM cuntatorcsa B CHIA ogHuM U3 mokasare-
JIell YCIIeUTHOCTM TUCaTensi, ObUIM OIyO/IMKOBaHbI
mecsATb pacckaszoB Jlomarosa [25].

ITponjecc mepesofa KHUT IMcaTelns Ha MHO-
CTpaHHbIE A3BIKM Hayancsa B 80-e Tofbl IPOILJIOrO
BeKa U IIPOJIO/DKAETCA IO CUX TIOP, KaK U U3ydeHue
ero TBopueckoro Hacnemusa B Poccum u 3a pybe-
koM. IlocnefiH1e HECKOIBKO JIeT OTMeY€eHbl HOBbIM
BCIUIECKOM MHTepeca K TBOPYECTBY IMCATENA: HO-
Bble IIePEBOJIbI €I'0 IIPOM3BENEHMIT ObUIV Cle/IaHbI B
CIIA, Vicnauyu (mpu4éM He TONBKO Ha MCIIAHCKOM,
HO I Ha KaTa/JlaHCKOM f3bIKe), bpasunmuu n Apren-
THUHE.

JJaHHas cTaTbA NOCBALEHA BO3MOXXHBIM CTpa-
TeruAM InepeBopia mnpousseneHnit C. JloBnaroBa
Ha IpUMepe ero MopecTyu «3anoBefHMK». IloBecTb
Obl/Ia BIEpBBble ONYONIMKOBaHAa Ha PYCCKOM SI3bIKe
B 1983 ropy B CIIIA, ogHako mepBas myOmuKars
KHUTM Ha aHmiickoM ssbike (Pushkin Hills) co-
crosmach muuib crycta 30 set, B 2013 ropy. Kau-
ra Bpiuyia B Benmuko6purannnu n CIIA B nepesBoze
novyepu nucarens Karepuusr [lonatoBoii. Kpome
toro, B 2016 rony «3anoBenHuk» (Parque cultural)
BIIEPBbIE BbIIIE/ Ha IIOPTYraabCKOM A3biKe B bpa-
3uaun, a B 2017 ropy BblLIeN IEPBbIi IEPEBOJ, KHU-
I'Ml Ha VICIIAaHCKUIT A3bIK B Vcrmanun (Retiro).

MHorme KpUTUKM M MCCIIe[OBAaTeNM TBOpYe-
crBa JloB/aToOBa CXOATCS BO MHEHMUM, YTO «3aIlo-
BeJHMK» — 9TO OJHO 13 Iy4luX [4, c. 328], HO B TO
e BpeMsA OJHO U3 Haubojee CIOXKHBIX A Iepe-
BOJja IIPOM3BEJEHMIT MIcaTeNd. ITO CBA3AHO KaK C
ero >kaHpoM, — [loB/1aToB Bcersja paboTasl B XaHpe
IOMOPUCTUYECKOII TIPO3bI — TaK M C 0OCOOEHHOCTA-
MI aBTOPCKOTO 53bIKA M MCIIO/Ib3YEMBIMU CTUJIN-
CTUYECKVMM TIpUEMAMM M CIOXKHOM CMBICTIOBOA
CTPYKTYPpOIi TeKkcTa. IloMrMO 371eMEeHTOB I0MOpa B
HOBECTN IPUCYTCTBYeT OOJIBIIOE KOMMYECTBO /M-
TepPaTYPHBIX A/UTIO3UI U OTCBUIOK K (eHOMeHaM
PYCCKOIL M COBETCKOV KYNIbTYPbl, TO €CTb K LIEJIOMY
070Ky cTpaHOBef4YecKoy MHpOpManuy, KOTOpas,
KaK IIPaBUJIO, OKa3bIBAETCs HEJOCTYIIHA YU TATE/TI0-

MHOCTpaHILY.
Lenp pmaHHOM cTaTby - IPOAHANU3UPOBATDH
OCHOBHBIE ~CTWINCTUYECKME OCOOEHHOCTM aB-

TOPCKOTO A3bIKA IIMCaTeNsd M MapKepbl KyJb-
Typbl, IPUCYTCTBYIOLME B IIOBeCTU «3aNoBef-
HUK», ¥ PacCMOTPeTb BO3MOXKHbIE CTpaTernu
nepeBofa ¥ Ky/JIbTYPHOJ ajalTalluyM B PaMKax
KOMMYHUKATUBHO-(QYHKLIMOHAIBHOTO  IOAXOfA.
Il aHanM3a BOSMOXKHBIX CTPATErnii IepeBojia Mbl
OyzeM onmmpaTbCcs Ha IepeBOJbI IOBECTY Ha VICIIaH-
CKMI1, Opasm/IbCKUI BApUAHT IIOPTYTaTbCKOTO U aH-

ITIMVICKUIL A3BIKU.

Kak 13BeCTHO, mepeBOf «SIB/ISETCS OFHUM W3
Hanbosiee C/IOXKHBIX BJIOB MEXDBA3BIKOBOTO U
MEXKY/IbTYPHOTO IOCpefHMYecTBa» [8, c. 5]. B
CBOI0 OuYepelib, CIOKHOCTb IpU IlepeBofje IoMopa
OIIpefieNsieTcss ero 0co00il KY/IbTYPHOI MapKMUpo-
BaHHOCTBI0. Kak IOACHAET TO/IaH/CKIIT TeOPETUK
nepesosia Viepyn Baunene B cBoeit cratbe «IOMop
B nepesogie» (Humour in translation), 1oMop Bcerga
TECHO CBSI3aH C KY/IBTYPOIi, B KOTOPOJ OH OBUI IIPO-
U3BeJIEH, OTpaXKaeT eé CriennuKy 1 COEep)KUT KOH-
HOTALMM M acCOLMALNY, HOCALIVE MMIUIMLUTHBII
xapakrep [21, c. 150].

Tem He MeHee, CyI[eCTBYeT TUII TAaK Ha3bIBa€MbIX
«MEXJ[YHapOIHBIX» LIYTOK, VIV LIIyTOK, IIOHATHBIX
IBYM 1 Oojnee HauusAM (aHruL., international / bina-
tional joke), B TepMUHOIOTMY MCIIAHCKOTO YYEHOTO
u Teoperuka nepesopa Ilarpuka Cabanbbeackoa.
B cBoeit cratbe «IOMoOp U mepeBon — MeXUCIU-
iMHapHb nopxony» (Humor and translation - an
interdiscipline) uccnegoBarenp paspabaTbiBaeT co6-
CTBEHHYIO «TUIIOJIOTHIO Iy TOK» (aHIL. joke types for
translation). CormacHo Cabanbbeackoa, B crydae
MEXIYHApPOJHOJ INYTKV HOCUTENIN PasHBIX KyJlb-
Typ 00/1ajaf0T OOIMMY 3HAHVUAMM, BKYCAMI 1 L[eH-
HOCTAMU, KOTOPbIe II03BOJIAIOT HOHATb M OLIEHUTD
JaHHYIO WIYTKY [24, c. 189]. B Takom cnyyae romMmop
nepenaércs B epeBofe 6e3 HeoOXOMMOCTI KaKOi-
m6o ajantanyy. OgHaKo B OO/IBIINHCTBE CTyYaeB
HOHJMMaH)e I0MOpa OKa3bIBAeTCA OTPaHMYEHO Ha-
I[VIOHA/IbHOJ KapTMHON M1pa, GOHOBBIMY 3HAHMUS-
MM U TPafULVAMU, CBOVICTBEHHBIMI TOV KY/IbTYPE,
B KOTOPOII LIyTKa ObLIa IIPOU3BEEeHA.

B cuny MMImnuTHOro, KOHHOTaTMBHOTO XapaK-
Tepa I0Mopa BOCIIPUATUE VM TIOHUMAHNUE CMEIIHOTO
3aBUCUT He OT €O JIMHTBYCTUYECKOTO BBIPAXKEHMS,
a OT IO/TyYaTesIA IepeBo/ia, KOTOPbI BOCIIPYHIMA-
€T UIYTKY B COOTBETCTBYIOILEel KynbType. IlosaTtomy
UJiea/IbHBII C TOYKM 3PEHMA A3bIKA IIEPEBOJ MOXKET
He IIPMBECTY K aleKBaTHOMY BOCIPUATIIO KOMIYe-
CKOTO, YTO Cpa3y OTPasUTCA Ha PeaKkIyy Ha IIYTKY
CO CTOPOHBI HOCUTENA OPYroi KynbTypbl. Hemonn-
MaHMe MepeBeEHHO IYTKY, OTeps €€ SKCIpec-
CMBHOCT) Ha MHOCTPAHHOM SA3BIKe BEJET K KOMMY-
HUKATVBHOI Heyfiadye, ¥ COOTBETCTBEHHO, TaKXe I
K IIepEeBOIYECKON Hey/laye.

BxrodeHne momyuarens B IepeBOJ ¥ Heo0OXo-
[IMMOCTb YYUTBIBATh TaKXXe ¥ OCOOEHHOCTM IKC-
TPa/IMHTBUCTUYECKOTO  XapaKTepa  IO3BOJIAIOT
u3ydaTb Ipo6neMy IlepeBofia IOMOpa B paMKax
KOMMYHMKATUBHO-(QYHKIMOHAIBHOTO  IOJXOfa.
CoracHO JaHHOMY IIOJIXOJY, IIPY TIePEBOJie YUNUThI-
BAIOTCA «He TO/IbKO CHelV(UKa TeKCTOB OpUTHHAIA
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U IepeBOia, HO M (PAaKTOPbI SKCTPATMHIBUCTIYE-
CKOTO XapaKTepa, CBA3aHHbIE C IMYHOCTHBIMMI OCO-
OeHHOCTAMM KOMMYHMKAHTOB (aBTOpa JMCXOIHOTO
COoO0IIeHNsI, TIONTyYaTeNs IIePeBOJa, IIEPeBOUNKA),
a TaK)XXe TO BO3JeIICTBIE, KOTOPOE TEKCThI OKa3bIBa-
I0T Ha ajjpecaroB» [11, c. 48]. OgHuMM 13 IMOHEPOB
JaHHOTO IOoAX0ya B 70-€ TOfbI CTaM pa3paboTInKm
ckonoc-teopun (HeM. Skopostheorie,0TTp. «CKOIIOC» —
nenb). COIIacHO JJaHHOJ NepeBOAYECKOil KOHI[EII-
VM, OCHOBHOE BHMMaHMe B IIpoliecce IepeBofa
IOJDKHO YAenATbCA QYHKIVM, Lie/M TeKcTa. Tak, Kak
oTMeuaeT KarapuHa Paiic B cBoeit cratbe «Tut, Bup,
Y MHAVBYMAYaTbHOCTD TEKCTA: IPUHATHE PelLIeHMI
npu nepesoge» (Type, kind and individuality of text:
decision making in translation), OfHOI 13 ITTABHBIX
Ie/ieil MeXDbA3bIKOBOTO IIePeBOJja AB/IACTCA «CO3-
JaHMe TEeKCTa, (YHKIMOHAIbHO SKBJMBAJIEHTHOTO
opurusany» [19, c. 160] (3mecp n nanee mepeBop,
MHOS3bIYHBIX paboT Moit. — F0.M.). Takum ob6pasom,
COITTACHO ~ KOMMYHUKAaTUBHO-(PYHKI[IOHAIbBHOMY
HOAXONY, NpM IiepeBofie IOMOpa IVIaBHAsA 3ajjaya
HepeBOAYMKA COCTOUT B COXPAHEHUY SKCIIPECCUU U
KOMV3Ma, IIPYUCYIIUX UCXOTHOMY TEKCTY.

B cBA3M ¢ HeOOXOAMMOCTBIO afjalTMPOBAThH
IOMOD IIOJ, KY/IbTYPY fA3bIKa IIepEeBOJA, TIePeBOUM-
K/ IOMOPUCTMYECKUX TEKCTOB YacCTO IIOTb3YIOTCS
MepeBOUeCKOil CTpaTerneil moMecTukanum. Tep-
MUHBI «JOMeCTHKaIys» U «popenusanysa» (aHrL.
domestication, foreignization), BBe#€HHble aMe-
PMKAaHCKMM VICTOPUKOM U TEOPETUKOM IepeBOfa
Jloypercom Benytu [22], 6epyT Havanmo B TekcTe
HeMmenkoro ¢unocoda P. [neitepmaxepa «O pas-
HBIX MeTofax mepeBofia». B Hém Illneitepmaxep
paccyXKziaeT O CYIeCTBOBAaHMMU ABYX IPOTUBOIIO-
JIOKHBIX METOJIOB IlepeBOfia: cormacHo ¢umocody,
760 TepeBOYNK «OCTAB/IAET IUCATENA B IIOKOE 1
3aCTaB/IsIeT YUTATENs IPUOIU3UTBCS K HeMy», Tn6o
HAa000pOT, «OCTAB/IAET B IIOKOE YNTATENA Y 3aCTaB-
JIsIeT mycaTessa Ipuobnm3nThcs K Hemy» [20, ¢. 137].
[TepBblii MeTOJ COOTBETCTBYET CTparernm Qope-

10.1. MmnkasnaH

HU3ALNN: COXPAHSETCS «MHOCTPAHHBII» XapaKTep
VICXOJHOTO TEKCTA, NAIEKUI OT A3BIKA ¥ KY/IbTYPBI
nepesoga. IIpyu jomMecTukanym, HaIpoOTUB, IIPOVIC-
XOIMT KY/IbTYpHAas afjaliTallysA TEKCTa, «IIPUOIIIDKe-
HIle aBTOPa» K KY/IBTYpe sI3bIKa [lepeBOfia. Y UUThI-
Basg 3Ty OCOOEHHOCTb CTpPAaTeruy HROMECTUKALUM,
¢dpanLy3ckuit TeopeTuk nepesopa A. bepman oxa-
paKTepyr30Ba JOMECTUKALMIO KaK «3THOLEHTPUY-
HBIII MeTof, IlepeBofa» [13, c. 10].

[Nonmynapuocts mpossl C. JloBrmaroBa Ha MHO-
CTpaHHBIX s3bIKaX CBs3aHa, 0€3yC/IOBHO, U € 6ONIb-
UM KOIMYECTBOM «MEXKIAYHAPOSHBIX IIYTOK»,
cormacHo Ttumnonoruy Cabanbbeackoa, KOTOpbIe
OKa3bIBAIOTCS IOHATHBI HOCUTE/IAAM Pa3HbIX KyJIb-
Typ. Hanpumep, B cBOMX TeKCTax MHucarelb 4acTo
VICIIO/IB3YeT YKaHp aHeK/I0Ta, IPUCYTCTBYOIIVIL BO
BCeX KY/IbTYpax, U Ubsl KOMIIO3MIUA OOBIYHO CTPO-
UTCS Ha PE3KOM CIOKETHOM IIOBOPOTE U HEOXM-
[IaHHOJ KOHI[OBKe. DTOT 3¢ (eKT HeOKNAAHHOCTH,
«IIPUBOJAIIVI K HApyLICHNIO MHEPLUY OBECTBO-
BaHU», CO3aT KoMmueckuit apdexr [9, c. 8]. Jo-
CTYIIHOCTb JOBJIATOBCKOTO I0OMOpa MHOCTPaHHBIM
YUTATENAM [O3BO/MINIA AMEPUKAHCKOMY IVCATEIIIO
I>xo3edy Xennepy B pelLjeH3UM Ha aHIIMIICKUIT TTe-
peBop pomana «Haum» (Ours) HasBath JloBmarosa
«PYCCKMM 3MUTPAHTOM C YyBCTBOM IOMOpa aMepu-
KaHIa» [14]. Tem He MeHee, yacTo 1oMop loBmaro-
Ba OKa3bIBaeTCs KY/IBTYPHO 00yC/IOB/IEH 1 TpebyeT
afianTalyy I A3bIKA Y KY/IbTYPBI IepeBOfa.

ApanTupys TeKcT, 9TOObI 3a/1e/ICTBOBATD 9KCTPa-
JIMHTBUCTIYECKVIe 3HAaHNA YU TATeIell, ITepeBOINKI
VICIIO/IB3YIOT CTpaTeruio gomectukanym. C TOYKM
3peHNA KOMMYHMKATVBHO-(QYHKIMOHAIBHOTO MOJI-
XOZIa, TaKMe PeIIeHNA CIIOCOOCTBYIOT COXPAHEHNUIO
KOMMYeCKoro s¢dexTa, IpUCYTCTBYIOLIETO B NC-
XOIHOM TEKCTe U, C/Ie[IOBATE/IbHO, COOTBETCTBYIOT
Le/IN TIepeBOfa.

PaccMoTpuM IIpMMepbl MCIIONb30BaHMA CTpa-
TETUY JOMECTUKAIVM M POpeHN3auy B IepeBofe
MOBECTU «3aIIOBETHMK.

3anoeedHuK Pushkin Hills

Retiro Parque cultural

— faBsanTe nosHakomumces. | “Let’s get acquainted.”

— ABpopa, — ckasana oHa,
NPOTArnBas NUMKY PyKy.

“Aurora,” she said ex-
tending a sticky hand.

— A A, — roBopto, —TaHKep
OepbeHrT [5, c. 177].

“And | am,” | said,
“Borealis” [16, c. 6].

— ¢ Qué le parece si nos presentamos?

— Aurora — dijo, tendiéndome una mano
pringosa.

— Como el acorazado. Qué asombrosa coin-
cidencia — dije — . Yo me llamo Crepusculo.
Como el submarino nuclear [17, c. 11].

— Vamos nos conhecer.

— Aurora — disse ela, exten-
dendo a mao pegajosa.

— E eu sou o navio-tanque
Derbent [15, c. 32].

C/IOXXHOCTh I TOHMMAaHUA KOMM3Ma JaH-
HOrO KajamMbypa 3aKk/lIi4aeTcsi B TOM, 4YTO /IS
MHOCTPAHHOTO YUTaTenst uMs «ABpopa» He 00-
JajaeT ONOJIHUTENbHBIMY KOHHOTanuamu (6o-
7lee TOTO, HampuMmep, B bpasunuu 3TO [OBOABHO

pacrpocTpaHEHHOe >KEHCKOe MMs), a PYCCKMIT
qyTaTe/lb, HAIpPOTMUB, Cpa3y yrajblBaeT B pe-
IUTVKe IIepCOHaXXa OTCBUIKY K Kpelicepy ABpo-
pa, OJHOMY U3 ITIaBHBIX CMMBOIOB OKTAOPbCKOIT
peBoIonNN.
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JI1 coxpaHeHNs IOMOPUCTUYECKOI COCTaB/IAO-
niell MepeBOAYMKY HA AHITIMICKMIT M VMCIIAHCKUIA
A3BIK MCIIONb30BAIN CTPATEINIO JOMECTUKALIMK — B
000MX C/Ty4asx Mbl CTaJIKMBAeMCSA CO CBOOOITHBIM
nepeBofioM. Bo ¢parMenrte Ha aHIIIMIICKOM Iepe-
BOJYVK IIPEAINIOYENT YIITU OT «KOpabe/IbHOM TeMbI»,
IOCTPOMB IOMOp Ha BBIpaKeHMU aurora borealis,
«ceBepHOe CUsIHMe» (TePMMH, KaK 1 KEHCKOe MM,
BOCXOJUT K PUMCKOI Muconornm — Tak 3amm 6o-
TMHIO YTPeHHeil 3apu). Y4YNUTBIBasA, 4YTO MM IJIaB-
Horo reposi bopuc (Boris) Tak)ke cO3By4yHO BbIpa-
YKEHMIO, 0€3YC/IOBHO, C TOUKMU 3PeHMA COXPaHEHUsA
I0MOPa TaKoe IIepeBOfIYeCKOe pellleH)e MOYKHO CYM-
TaTb Y/lauHBIM.

B cBow ouepenb, nepeBOJUYMKM HA MCIIAHCKUI
IOCTapa/INCh COXPAHUTb ABTOPCKOE HaMepeHMe U
cospiamy KanamoOyp, OTTa/IKUBasACh OT Ha3BaHMA KO-
pabs. [/ 9TOro OHM MCIO/IBb30BA/IN TIPUEM II0SIC-
Henus (¢p. explicitation), COrIacCHO TepMIHOIOTUN
A. bepmaHna, SKCIIMIIUTHO BbIpa3yB aBTOPCKUIL 3a-
MbICETT B OTBETHOII peInmke mepcoHaxa: Como el
acorazado. Qué asombrosa coincidencia («Kax kpeii-
cep. Kakoe ynusurenpHOoe coBmajeHue»). Kpome
TOTO, /ISl YCUJIEHNS KOMIYeCKOoro ¢ ¢dexTa aBTOpbI
TaK)Xe ITOCTPOM/IM UTPY C/IOB Ha 3HAYEHUM «3aps»
HapUIATe/IbHOTO CYIECTBUTENIbHOIO Aurora B JC-
IaHCKOM s13bIKe. OOBITpbIBasA JaHHOE 3HAYEHME CIIO-
Ba, lepcoHaxk bopuca AnnxaHoBa HasbIBaeT ceOA B
muanore submarino nuclear Crepiisculo, «aToMHas
nopBopHaA nopka CyMepKm».

YTo KacaeTcs INOSACHEHMI B TEKCTE IEPEBOJA,
XOTENOCh OBl OTMETUTb BO3MOXKHYIO HETaTUBHYIO
TEH/ICHIVIIO, CBSA3aHHYI0 CO 3/I0ynoTpebieHyeM
JaHHOTO IIPMEMa, Ha KOTOPYIO 0OpalliaeT BHUMAaHNe

bepMmaH: cormacHo y4€HOMY, B TAKOM C/Iy4ae Iepe-
BOJIYMK BBIHOCUT Ha IIOBEPXHOCTD 1 Jie/IaeT SKCIIIN-
LUTHBIMU T€ CMBIC/IbI, KOTOPble aBTOP HAMEPEHHO
OCTaBMJI CKPbITbIMU. KpoMe Toro, nmpuém moscHe-
HUS HeM30eXXHO IPUBOANUT K YBETNYEHNI0 00bEMa
TEKCTa IlepeBOjia, YTO, BIpodyeM, bepmaHn cumraer
€CTeCTBEHHOI! TeH/IeHLMell Ipu I000M IepeBofe
[13, c. 51-52].

B TexcTe Ha MOPTYrasbCcKOM A3bIKE IIEPEBOYNK
VICIIO/Ib30BAJI CTpATernio GOpeHnsanny, COXpaHuB
aBTOPCKMII KanmaMOyp 6e3 Kakoi-mnbo ajanTannum
I A3bIKA M KYJABTYpBI IlepeBofia. B Tekcre ecTb
CHOCKA C KOMMEHTapueM, Ife JaéTcs MCTopudecKas
crpaBKa o Kpelicepe ABpopa, a Takxe o pomase IO.
Kpeimosa «Taukep [lepOeHT», ano3usi Ha KOTOPHIi
IPUCYTCTBYET B JIaore.

OpnHolt 13 XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTEN sI3bIKa
JloBnaToBa ABIAETCA €ro CTUIMCTUYeCKas Oe3y-
IIPEYHOCTb ¥, HECMOTPSI Ha BHEUIHIOIO IIPOCTOTY,
KPOIIOT/IMBBIN NOAXOA K co3faHmio ¢pas, mopmep-
JKaHMIO pPUTMIYECKOI COCTAB/IAILIEN BHYTPU IIPO-
3am4ecKkoro tekcra [2, c. 298]. besycnoBHO, KpaT-
KOCTb (pas, IMperMYILeCTBEHHOE MCIIONIb30BaHNe
CTUJIMCTUYECKY HEMTPANbHOM JIEKCUKY B IIOBECTBO-
BAHIU, OTCYTCTBME C/IOXKHBIX CUHTAKCUYECKUX KOH-
CTPYKIMII OTYACTM OO/IeryaroT 3ajiady HepeBOmUM-
Ka. Tem He MeHee, HECMOTPS Ha BHELIHIOIO IPOCTOTY
ABTOPCKOI'O CTUJIA, IEPEBOMNYMKY JOKHBI YIENATb
0co060e BHUMaHNE 3BYKOBOW M PUTMUYECKON CO-
CTABJIAIOIIEH TEKCTa, IIOCKO/NbKY, KaK OTMedYaeT
E.A. Onapuna, «11epeBof; XyH0>KeCTBEHHOTO TeKCTa
MO/DKEH allpyopy IOJpasyMeBaTh CTMINCTUYECKOE
coxpaHeHue opuruHana» [10, c. 134]. B kadectse
IpyMepa MOXXHO IPUBECTH CIeHYIOmuil GparMeHT:

3anoeedHuk Pushkin Hills

Retiro Parque cultural

PopmanbHO 5 Hbla XONOCT,
300pOB, OCTaBancs YreHoOM
Coto3a XXypHanucToB. <...>

Officially | was single, able-
bodied and a standing member
of the Journalists’ Union. <...>

Officially, | was a full-fledged
creative personality.

dopmanbHo 5 6bin
NOTHOLIEHHOW TBOPYECKOMN
TNINYHOCTBHO.

PakTnyecku xxe npebbiBan
Ha rpaHun OyLeBHOro

In reality, | was on the edge of a
mental breakdown... [16, c. 66]

Oficialmente, estaba soltero,

Oficialmente, estaba dotado

contraba al borde del trastorno

paccTpoicTBa... [5, ¢. 234]

Formalmente estava solteiro,
saudavel, continuava sendo
membro da Unido dos Jornalis-
tas. <...>

sano, y seguia perteneciendo a
la Unién de Periodistas. <...>

Formalmente, era um artista
de una saludable personalidad | completo.
creativa.

Pero lo cierto es que me en- Praticamente, estava a beira
de uma crise nervosa. [15, c.

104]

mental... [17, c. 98-99]

B mcxopHOM TekcTe (parMeHT KOMIIO3WIIN-
OHHO ¥ PUTMUIYECKM OPTaHM3yeTCs 3a CYET aHa-
¢dopsl (B TOM 4YMC/Ie 3BYKOBOIT), 006pa3soBaHHOI
Ipy IIOMOIM HAYMHAIMNXCSI Ha Oyky «¢d» Ha-
peunit (“popmanbho”, “popmanbrHo’, “dakTimye-
CKI”) ¥ IJIaTOIOB HECOBEPLIEHHOTO BYJA B IIPO-
IIefIIeM BpPEMEHM, ONNMCBHIBAIOIINX COCTOSIHIIE
reposi.

B mepeBopie BCe TEKCTBI COXPAHSIOT KOMIIO-
3MLUI0 MCXORHOTO (parMeHTa 3a CYET MOBTOpA
Hapeurst B Havane (pas, [JIATONOB IPOIIEIIIETO
BpeMeHM (B MCIIAHCKOM M IIOPTYTa/JbCKOM TEKCTe
ucnonb3yercs umunepdekr). Bepuee Bcero purmu-
YeCKyI0 OPraHM3alMI0 IepefaéT TeKCT Ha IIOpPTY-
rasibCKOM sI3bIKe, I7le COXpaHeHa HapeuHast aHadopa
(napeuns formalmente, formalmente, praticamente).
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3BYKOBOIJI IIOBTOP B TEKCTE HA IOPTYTa/lIbCKOM A3bI-
Ke OCYLIECTB/IAETCA 3a CYET OKOHYAHMII Hapedmii
(-mente), 06pa3oBaHHBIX 110 OHOI MOJEIN.

OpHoll 13 0COOEHHOCTEl aBTOPCKOTO CTUIIA
JloBraTtoBa sBNAETCA CTPOroe ClefoBaHMe IIPABU-
JIy HauMHaTb BCe C/I0Ba B NPEJIOKEHNM C PasHbIX
6yxs. Takoil moaxoy, KOTOPBIN caM Iucareb Ha-
3bIBa/l «TBOPYECKMMM BEpUTaMI», II0 €r0 MHEHNIO,
IOTIOTTHUTE/IbHO AVMCLMIUIMHUPOBA, ybeperas «OT
MHOTOCTIOBYSL M ITyCTOTHI» [ 1, €. 241]. OgHako B cuny
0COOEHHOCTeI! CTPYKTYPbI A3BIKOB HY OAVH U3 Ie-
PEBOIUMKOB He CTaJI ero cobmopaTh. B ormmyne or
PYCCKOTO, aHIIMIICKNIL, MCHAHCKUIT M NOPTYTraib-
CKUI1 A3BIKM ABJIAIOTCA A3bIKAMM AHATUTUYECKOTO
CTPOs, TO €CTb TPAMMATHYECKIi€ OTHOLIEHMA B HUX
BBIPKAIOTCA B IIEPBYI0 O4epelb CUHTAKCUYeCKH,
YTO HPUBOAUT K OOMINIO CTy>KeOHBIX C/IOB (apTu-
KJIeil, IIPEeMJIoroB, BCIIOMOTATe/IbHBIX IJIATOJIOB I
1.71.). [IpuHMMas BO BHMMaHMe Ha/IM4yue apTUKIIEN,
MHOT'O3HaYHOCTb 11 YACTOTHOE yIIOTpebIeHne rpey-
JIOTOB, IIOIIBITKA CTPOUTDH (pasy Ha MHOCTPAHHOM
A3bIKe TaK, YTOOBI HayajbHbIe OYKBBI B CJIOBAaX He
HOBTOPSIINCH, HEM30€KHO IpuBena Obl K 3HAYM-
TE/IbHOMY YTsDKeNeHMI0 ppa3 U MCKYCCTBEHHOCTH
peun. ITo BCTynmIo OBl B IPAMOE IPOTUBOpPEYNE C
TaKMMI XapaKTePUCTUKAMM aBTOPCKOTO CTUIA, KaK
IIPOCTOTA 1 SICHOCTD (pas.

B nnTepBbIO )XYypHany Paris Review repeBOfgUNK
K. ToBnaroBa coo6mmsa o CO3HaTeIbHOM OTKa3e OT
COOMIOfIeHNsI 9TOTO INpaBWIA U3-32 0COOEHHOCTEN
AHTIUIICKOTO CMHTAKCICa, OTMeYast, YTO TaKOI IMOJ-
xop ObIT 6bI HEBO3MOXKEH 13-3a OOWIINSA apTUKIIei
[26].

C TOYKM 3peHMA CTWUIA, HaMOOJNBIIYIO CIIOX-
HOCTb IIpY [IepeBOJie B I0BECTH NIPEeJiCTAB/IAET peydb
IIEPCOHAXKEN, B KOTOPOIM aBTOP MCIIONb3YE€T CTH-

10.1. MmnkasnaH

JUCTUYECKUIT NPUEM CKasza [/ XapaKTEePUCTUKN
HepCoOHaXKa ¥ CO3JaHus Kommdueckoro sddexra.
CeMaHTUKO-CTIIVICTUYECKAs Tpafiulysa ckasza Oe-
pér Havano B XIX Beke B TBOopyecTBe H.B. Toron:
n H.A. JleckoBa. Cka3 Bcerfa MMUTUPYET Pasro-
BOPHYIO peub, B TOM YIC/IE COfIeP KallyI0 3/IeMeH-
Tbl, KOTOPbI€ MOTYT IIPM3HABATbCsA AaHOMA/IbHBIMMU C
TOYKV 3peHMsI IUTepaTyPHOI HOPMBI 3, ¢. 53], mmo-
CPeCTBOM KOTOPOJ YUTATENI0 JAETCA IpefCcTaBie-
HI€ O IIPOMCXOXK/IEHUM U COLMATIbHOM I10JIOKEHNN
repos.

B «3anoBegHnke» HaMOOIBIINII MHTEPEC Y HAU-
OOMBLIYIO CTIOKHOCTD IS IIEPEBOfA IPeCTaB/AeT
peub IepcoHaXkeil, CO3laHHasA B TPaAMLMAX CKa3a
(B mepBylo ouyepenb, 9T0 mepcoHaxu Muxan VBa-
Hblya 1 ¢ororpada Baneper Mapkosa). B ux peun
CMENIMBAIOTCA pasHble CTUJIEBble PETMCTPhI, NPU-
CYTCTBYIOT KaK IIPOCTOpPeYNs M >KaprOHU3MbI (Ha-
IpUMep, TIOPEMHBIII )KaproH), TaK I aBTOPCKME OK-
KasyoHanu3sMbl. CaM JloB/1aTOB IpMU3HABAJICS, YTO
CUMTAET IIOBECTh HEINepeBOJMMOll Ha MHOCTpaH-
HBIIT A3BIK, KaK Pa3 U3-3a CTUINCTUYECKUX OCOOeH-
HOCTeJI peuy CBOMX IepcoHaxeii [6, c. 407].

Peup nepconaka Muxan VIBaHbI4a XapaKTepu-
3yeTcs aBTOPOM KaK HEUTO «CPOIHM KIacCUIecKOo
MY3BbIKe, a0CTPAKTHOI )XKMBOIIMCH VIV IIEHUIO IIieT-
ma» [5, c. 218], B KOTOPOJI 9MOILMOHA/IbHBII OKpac
npeo6nafaer Haf, cMbIcioM. Ero peub cyrrecTiBHa,
HEepPCOHAX He COOMoaeT rpaMMaTIYeCKIX MIPaBUI
npu nocrpoenun ¢pas, HapylIaeT TeMapeMarnye-
CKYI0 OpraHM3alUI0 IpeIoKeHuit. B cury atmx
0cOOEHHOCTel Iepet IepeBOoYMKaMI CTOs/IA 3a/a-
Ya BOCCO3/1aTh «HENPABUTIbHOCTb» U IKCIPECCUB-
HOCTb peuy NPy IOMOLIY I'PaMMATUYeCKUX U CUH-
TaKCMYeCKUX CPEeCTB, OTTATIKUBAACH OT CTPYKTYPBbI
A3bIKa IIepeBoJa.

3anoeedHuK

Pushkin Hills

Retiro

Parque cultural

MaTépky yTpom xBa u

3HaTO ObICb B rafilOLHUK. ..
ABaHC MO TbIKa LUTO Ha
AUnNoHeHTe... Koro e eHbTb
3aBs3blBaTh?.. bes nonbabl
Tbika... M gywa He B3omnge...

Get'’s a fiver in the morning
an’shoot to the piss factory...
Advance is on deposit...
How’sa imma quit?... What'sa
smart in’at?... Where’sa spirit
rise. [16, c. 49]

Cinco machacantes cogio pala
mafana... sa metié a badri-
guera... Como eso! jSi esta tol
anticipo guesedebe!... Condro-
lar, condrolar... jPa condrolar
esta uno!... Pa na, de na... |Ni

Pegou cinco paus e partiu
pro covil... O adiantamento
ta no depdsito... Como é que
da sem beber?... Serve de
nada... Nem a alma levanta...
[15, c. 84]

5, c. 218]

pa las gracias!... [17, c. 74]

Bo Bcex TekcTax coXpaHAeTCA CHUKEHHBIN CTU-
MUCTUYECKUI PETUCTP — B HUX IPUCYTCTBYIOT >Kap-
TOHU3MBI 1 oOcIleHHas nekcuka. Kpome toro, uro-
OBl TIOAYEPKHYTb OTK/IOHEHUA OT JIUTEPATYPHOI
HOPMBI B pedl IePCOHaXKA, IePeBOUMKI CHe/Tann
CTaBKY Ha eé poHeTm4eckme ocobeHHoCTH. VIMuTa-
IVl YCTHOJ, Pa3rOBOPHON pedy ManooOpa3oBaH-
HOTO 4e/I0BeKa OCYIeCTB/IAETCA B IIEPBYIO O4epeb
3a CYET OTPaKEHN Ha NMCbMe CUIbHON PemyKIM,

UCKXEHHBIX (POPM, XapaKTePHBIX /IS YCTHOM pedn
KaXXJJOr'0 U3 SI3BIKOB.

Hawuboree «1uTepaTypHbIM» U SICHBIM JIJIS YMATA-
Te/Isl OKA3aJICs IepeBOf pparMeHTa Ha MOPTYTajlb-
CKMIT A3BIK: B TEKCTe VIMUTHUPYeTCA PasrOBOpHas
pedyb CO CHIDKEHHOI JIEKCMKON, KOTOpas, OJHAaKo,
He CO3JaéT 0COOBIX CIOXKHOCTEN I IIOHMMAHL.

VHTepecHO pellleHMe NepeBOJIMKOB Ha UCIIaH-
CKMI1 A3BIK: IOMUMO PeyKLMM, XapaKTePHOM A
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MEPEBOJOBEAEHNE

Pa3TOBOPHOII peyl, M YHA/IOCh TaKXKe OTPasuTh,
YTO 10 CIOXKETY IePCOHAX MPAKTIYECKN BCETfla Ha-
XOUTCA B COCTOSIHMM aJIKOTOIBHOTO OIIbSHEHVS.
B Vicmanum B aHEKHOTaX U IIYTKaX pedb IbAHOTO
Je/loBeKa 4YacTO MMUTHUPYETCS 3a CYET O3BOHYeE-
HYSL DIYXUX COITIacHbIX (t—d, q—g), a Takxe 3a-
MEHBI COIVIaCHOTO M Ha b (cM. mpuMep HopoOHOI
umutanyy B coopuuke J. Gay Bocheca [18, c. 223]).
[TosTomy uckaxénusie ¢popmbl condrolar (BMecTo
controlar), badriguera (madriguera), guesedebe (que
se debe) cpasy HaMeKalOT YMTATE/I0 HA COCTOSIHUE
HepCOHaXKa, IpyU/jaBast CUTYaL MY JOIIOTHUTEIbHBII
komu3sM. CrieflyeT OTMETUTb, YTO HAHHBI ITepeBOf
MOXXHO OXapaKTepu30BaTb KaK CBOOOJHBIN, TaK
KaK OH BBIIIOJIHEH Ha «0ojIee HU3KOM ypOBHE 9KBI-
BajleHTHOCTM» [11, c. 48] 1m0 cpaBHeHMIO C Jpyru-
MU nepeBofaMu. VICTIaHCKUIT TEKCT OKasajcs 3Ha-
YNUTENIbHO JUIMHHee OPUTHHA/IA Y Hauboee ylanéH
OT Hero CMHTAaKCUYeCKM U IO CMBICTY: B HEM cO-
Iep>XXNUTCA pAf 000pOTOB ¥ BBIPAYKEHUI, KOTOPBIX
HeT B CXOJHOM TeKCTe. TeM He MeHee, HOCKOIbKY
3KCIPECCHBHAA COCTABIIAIOLIAA B pedl IIepCOHaXa
npeo6rajiaeT HaJ CMBIC/IOBOI, ¥ aBTOPaM YHalI0Ch
nepefaTh 9KCIIPeCCMBHOCTD peuy B IepeBOfe, B
paMKaX KOMMYHUKaTHBHO-(PYHKI[IOHATbHOTO IIOJ-
XOJIa TaKOJ1 IIePEBOJl MOXXHO CUNTATb aJleKBAaTHBIM.

B nenom cnegyer OTMETUTD, YTO MCITAHCKUIL T1e-
PeBOJ OKa3a/ICs 3HAYNTENbHO OObEMHee OpUIMHA-
JIa VI TIEPEBOJIOB Ha aHITIMMACKUI U IOPTYTaIbCKUIA.
ITO 00BsACHAETCS KaK IPYMepaMy HOZOOHOTO CBO-
0OIHOrO IepeBOfia, KOIfa /I YCUICHUS KOMUde-
ckoro addexTa nepeBOfUINKI FOOABIAIOT J/IEMeH-
TBI, OTCYTCTBYIOLIVE B OPUTHHAJIE, TaK VM Ha/IM4IMeM
HOSICHEHUI B TeKCTe IepeBofia (CM. puMep Iepe-
BOJIa IajIoTa MeX/[y ABPOpPOI1 1 ITTaBHBIM I'epoeM
IIOBECTI).

B TekcTe moBecTy Take HPUCYTCTBYIOT M Ta-
KIe IUTacThl CMbBIC/Ia U K/II0UeBble MOTVBBI, aIles-
NMpyoLe K MMIUIMIMTHBIM 3HAHUAM 4UTaTeIs,
ajjanranya KOTOPbIX HEBO3MOXKHA, IIOCKOJIBKY 3TO
BCTYIM/IO Obl B NPOTMBOpeYNe C aBTOPCKUM 3a-
MbIcioM. OfHOI U3 Ba)KHENIINX XapaKTepPUCTUK
KHUTY ABJIAETCS €€ «IUTePaTyPHOCTb»: TEKCT TeCHO
CBsA3aH M BCTYIIaeT B AMAJIOT C PYCCKOIT IUTEpaTyp-
HOJ1 TpajuLell, BBIPAKEHHO, B IIEPBYI0 OYEPEND,
¢urypoit nosta A.C. [lymknna. Kak ormevaer A.
Iennc, «moBnaTOBCKasA KHNUIA HacTOsAHA Ha Ilymikum-
He... OHa BCA IPOHM3aHA TYIIKMHCKUMM /T3
mMu» [4, c. 332]. Kpome Toro, oy U3 1eiITMOTHBOB

«3amoBeHMKa» — 9TO «pa3BeHYaHue» odurman-
HOro coBeTckoro mMuda o IlymknHe Kak cMMBOJIe
KY/IbTYPBI CTPaHBbI.

HevictBue mosecTu paspopaymsaeTcsa B Ilym-
KIHCKVX TOpax, B My3ee-3anoBegHmKe «Muxainios-
CKOe», KyZia aBToOmorpaduecKnit [ITaBHbIil repoit’,
nucarenb bopuc AnnxaHos, Ipres)xaeT IopaboTaThb
3KCKypcoBofioM. [Ionas B 3a110B€[JHNK, ITTaBHBbII Ie-
pOJi OKasbIBaeTCA B IIEHTPE COBETCKOTO ITYLIKVH-
ckoro Muda, 3apopusuierocs B 20-e rogpl XX Beka
¢ obpasoBannem CCCP u nmonHocTbio chopmMmpo-
BaBILErocsA Kak pas K 70-M rofaM IpOLIIOTO BeKa
(BO3HMKHOBEHYE U 9BOJIIOLVS NYIIKMHCKOTO Muda
nozppobHo aHamusupyercs M.B. 3armpymimzoit
[7]).

«CoBerckuit [IymknH» 1 ero moumraTesan okxa-
3bIBAIOTCA 00 BEKTaMI ITOCTOSHHOM IPOHUY aBTOPA.
JloBnaToB BCE BpeMs aKLIeHTUPYET BHUMAaHME YNTa-
Te/sl Ha JIeKOpPaTMBHOM, OyTadopcKOM XapakTepe
CO3JIaHHOTO ITPOCTPAHCTBA, B KOTOpoM «Kpemib Ha-
HOMMHAaeT IPOMaHbIX pasMepoB MakeT» [5, ¢. 178],
nsobpaxenne I[Tymkuna BucuT Ha OyfKe ¢ HafIIM-
cpio «OrneonacHo!» 5, c. 189], u gaxe y odpuiman-
Ta MECTHOTO PeCTOpaHa «BOVIIOUHbIe OakeHOap/bl»
[5, c. 176]. Bce aTut XapakTepUCTHKM, pa3B/ieKaTe/Ib-
HBIJ XapaKTep 3all0BEHNKA, KOTOPbIII aBTOP CpaB-
HMBAET C «IIAPKOM KY/IbTYPBI U1 OTAbIXa» [5, ¢. 236],
HO3BONIW/IM  aMEePUKAHCKOM  VICCTIefiOBaTeIbHNUIIe
TBOpYecTBa JloBnarosa Exarepune JHr MeTKO OXa-
pakTepusoBarhb ero Kak «Pushkinland» [23, c. 114].
O6pasy «coBeTckoro», anpumsoro IlymknHa B
HOBeCTY NpoTuBONOCTaBnAercs IIymkuH Hacros-
muit. Paboras B [IymknHckux ropax u uaydas 6mo-
rpa¢uio 1mosrta, bopuc ANMXaHOB OTKpbIBAeT I
cebst ¥ I YUTaTeNs APYroro, «<Heo(uImaIbHOro»
[TyuikuHa — He MeanM3MPOBAHHBIN MU, @ )KUBOTO
4eJI0BeKa CO CBOMMM JIOCTOMHCTBAMM U CTaboCTs-
MM, TIEPEKMBILIETO B XXU3HM CUTYAIVIO, IOKOOHYIO
TOI1, B KOTOPOJ OKa3aJICs IIABHBII T€POJi IIOBECTH.

Taxum o6pasom, ¢urypa A.C. Ilymxuna sBms-
eTCs OfHUM U3 K/TI0UEeBbIX 9/IEMEHTOB, HA KOTOPOM
crpontcs Bcs pabyma M KOMIIO3UINSA, @ OTCBUIKU K
6uorpadun 1 TBOPYECTBY 03T NMPUCYTCTBYIOT B
TeKCTe Ha HeCKOJbKMX YPOBHAX. B Tekcre 1306m-
JIYIOT IIMTAaThl, PEMVHUCLIEHIIUN U QJUTIO3UY K ITyII-
KMHCKVM IIpOu3BeleHNAM. MHOr1e 13 repcoHaxein
HOBECTY HOCAT MMeHa repoes IlyIiknHa, IOX0XNU
Ha HVX BHeIIIHe M/IM YepTaMu xapakrepa. [la 1 cam
[JIaBHBII Tepoii, mucartenb bopuc AnnxaHos, mpef-

OpnHOI UX XapaKTepHBIX YePT HOBIATOBCKOIN MPO3bI SAB/IAETCA €€ MCeBR0aBTOOMOrpadmam: GOMBIUIMHCTBO IIPOU3BENEHNUIT CTPOUTCS

BOKpYT COGI)ITI/HZ, VIMEBIINX MECTO B J)KM3HU IMCATE/IA, IIOBECTBOBAHME, KaK IIpaBIIoO, BeI[éTC}I OT IIEPBOTO /IN1a, a caM IJIaBHBIN repoﬁ
BHEIIHE I 9€PTAMU XapaKT€pa HAIIOMIMHAET aBTOPA M1 B HEKOTOPDBIX IIPOM3BENCHNAX TA’KE HOCUT €TI0 NMA (HaanMep, B poMaHax «Ye-

Mofan», «Hamm», «Pemecno»).
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CTaBjsieT CO00JT «INTEPATYPHYIO IepepaboTKy»
¢burypsl moaTa: OH OKa3bIBaeTCsi B MuXaiioBCKOM
IPYMEPHO B TOM >X€ BO3PacTe I B TeX >Ke XKM3HeH-
HBIX U CEMEMHBIX 0OCTOATENbCTBAX, YTO U ITymkun.
Anno3uy K NYIIKMHCKMM TEKCTaM IPUCYTCTBYIOT
M Ha ypOBHE CMHTAKCHUCA: IMCATeIb OCO3HAHHO
BCTaB/IA€T (QPAarMeHTbl PUTMU3OBAHHON IIPO3bI,
KOI7ZIa pedb UAET 00 ONMMCAHMAX ITYMIKMHCKOTO MO-
MecTbA [5, c. 180].

Takoe KommyecTBO VIMIUIMIMTHON MHpOpMa-
VM ¥ HOLTEKCTOB MOXET OBITb JOCTYIIHO TOJIBKO
IOATOTOB/ICHHOMY 4MTaTeno. JloNoMTHUTENbHYIO
C/IOYKHOCTD I IIepeBojie NIPeACTaB/AET U TO, 4TO,
KaK M3BECTHO, 3a pybexxoM IlymkuH HaMHOTrO Me-
Hee M3BECTEeH, 4eM Ha pOAMHE, M He acCOLUupy-
eTcsl y OOJNBbIIMHCTBA VHOCTPAHHBIX YMTaTeseil C
CUMBOJIOM PYCCKOJ NUTEPATyphl M KynbTyphl. Kak
oTMedaeT 3aruiy/IMHA, 32 pyOeXOM CUMBOIAMU
PYCCKOII TUTepaTyphl CKOpee ABIAITCA Kyaa 6onee
nonynapuble @.M. HNocroesckuit u JI.H. Tomncroit
[7, c. 62].

[lepeBOmUMKM IO-PAa3HOMY peIIAOT Ipo6iTe-
MY HOOOHOI CMBICTIOBOJ HAarpy>keHHOCTH. B mc-
IIAHCKOM VI3[JaHNY, YTOObI KOHTEKCTYaIN3MpOBaTh
4yyTaress, IPUCYTCTBYIOT CHOCKM B KOHIe KHUIH,
Ifle KOMMEHTUPYIOTCA BCe YIOMAHYTbIE UCTOPU-
YecKye COOBITVA M IePCOHAXM, JAITCA UCTOY-
HUKM TIPAMBIX NYMIKMHCKMX nuTar. Kpome Toro,
HOCPENCTBOM CHOCOK OOBACHAIOTCA U HEKOTOpbIE
aBTOpPCKUE IIYTKY, HAIpuMep, BOIIPOC OJHOIO U3
aKckypcaHToB «[louemy 6bina nyans y [lymkuHa ¢
JlepmonTtoBbIM?» [17, . 178]. KpoMme Toro, moBectsb
COIIPOBOXK/JAETCS ITOCTIEC/IOBMEM, IJi€ OIVChIBAETCs
6uorpadus [loBraToBa ¥ OCHOBHBIE XapaKTepu-
cTUKU ero TBopuecTBa. [locie mocnecnosus Takxe
IpMBeeHa CTaThs OJHOTO U3 IIEPEBOJYMKOB TeK-
cta, Tanu MuxenbcoH, «IlepeBoguthb oBrmaroBa»
(Traducir a Dovlatov), e MuxenbcoH, XapakTepu-
3yd TBOPYECTBO IJICaTe/lsd, YIOMUHAET O BaXKHOCTU
A.C. IlymknHa i1 pyccKoii TUTepaTyphl 1 O Cylle-
croBasiieM B CCCP kynbre noata [17, c. 211].

B uspganum Ha aHITIMIICKOM S3bIKe HAHO MEHb-
1Ie Bcero MHGOpMaIVM, KOTOpasi MOIJIa Obl IOMOYb
YUTATEN0 IOHATb KOHTEKCT IIPOM3BEJEeHNsA U IIpo-
JCHUTb HEKOTOpbIE ABTOPCKME HaMepeHus. B kHure
HeT HMKAKOIO CONPOBOAUTENILHOIO TEKCTA, €C/IM He
CYMTATh KPATKYI0 aHHOTAIMIO, OITYO/IKOBAHHYIO Ha
06710xKe. B KOHIIe TeKcTa TaHbI CHOCKM, Tie TaKxKe
npefcTaBieHa NHPOPMAIMA O BCeX MCTOPUYECKUX
JIMYHOCTSAX, COOBITUAX 1 LIUTATaX, BCTPEYAOLINXCA B
HOBECTU. DTUM, OfIHAKO, aBTOPbI OTPAHNYMBAIOTCA.

K Bompocy KOHTeKCTya/nusaluy YnuTaTesisd Hau-
Ooree TIIATENIbHO TTOJOLUIN NIePEBOJYNKI TOBECTI

0.1. MnkasnaH

Ha IOPTYranbCKMii A3bIK. KHUTa OTKpbIBaeTCsA co-
CTOAILIMM U3 JBYX YacTell IPEeJUCIOBIEM: B IIEPBOIL
qacTy 4YMTATeNs 3HAKOMAT ¢ 6morpacdueit u TBOp-
4ecKMM MeTofoM JloB/1aToBa, a BO BTOPOI HA€TcCA
kparkas 6morpadusa A.C. IlymknHa, moscHseTcs
€r0 BaYKHOCTD JIJI1 PYCCKOI IMTepaTyphbl M UICTOPUA
Bo3HUKHOBeHMs 1 pasButusi B CCCP mMuda o moare.
B npenycnosun, B TOM 4MCIe, 3aTPAaruBaeTcsa ¥ TeMa
pasBeHuaHMA coBeTckoro muda o Ilymkuse n mo-
ncka «IlymknuHa HacrosAuero» B TeKCTax IpefcTa-
BUTENENl COBETCKO Heo(dUIVaAbHON NTUTEPaTypPhl
[15, c. 25-26]. B xHure Tak)Ke IPUCYTCTBYIOT CHO-
CKV BHU3Y CTpaHUIIbL, a Ha dop3alie faHa HeOOb-
mras 3aMetka VI.H. Cyxux, ofHOro 13 KpynHenmmx
POCCUIICKMX JOB/IATOBELOB, B KOTOPOJ KPaTKo 00b-
ACHsETCSA 3HaYeHNe Ha3BaHA II0OBECTY Y OCHOBHbBIE
3ajlaull, IOCTAaBJICHHbIE IIepefl cCOO0I aBTOPOM.

Yro xacaercsi (parMeHTOB PUTMMU30BAHHOI
IIPO3bl, BCTPEYAIOIMXCA B OPUTMHAIBHOM TEKCTe,
HJI B OJJTHOM U3 IIEPEBOJIOB OHYU COXPAHEHbI He ObIIIL.
Takoe perieHne MoXeT ObITh OIPaBJaHO CTpeMIIe-
HIEeM II€PEeBOJYMKOB COXPaHUTb JIETKOCTb aBTOP-
CKOTO CTWIA U U30eXaTb MCKYCCTBEHHOTO 3By4Ya-
HIA TEKCTa.

[TyIIKVHCKMIT MOTUB — He eVIHCTBEHHBIT PeHO-
MeH PYCCKOI KY/IbTYPbl, UMIUIMLUTHO IIPUCYTCTBY-
FOLINI B TEKCTE U NIPEACTABIAIOLINI CJIOXKHOCTD JIJIA
IIOHVMMAHNA MHOCTPAHHBIM YnTareneM. Taxke Bax-
HBIMM JIEITMOTMBAMH, OPTaHU3YIOI MU [IOBECTBO-
BaHue, ABIA0TCA TeMa aHTucemntsMa B CCCP u
npo6emMa MaccoBoit amurparuy 70-X rofgoB, MOTUB
nbsAHCTBA U Ap. OTCBUIKM K 3TUM (eHOMEHaM Co-
BETCKOII e/ICTBUTE/IbBHOCTY VMIUIMLIUTHO IIPUCYT-
CTBYIOT B TEKCTE 1 YaCTO OOBITPHIBAIOTCS aBTOPOM B
IOMOPUCTNYECKOM Kitode. YTo6bl crioco6cTBOBAThH
MOHVMMAHUIO 3TUX CKPBITBIX CMBICIOB, IepeBOJ-
YMKM TPEX TEKCTOB, KAK IIPaBMUJIO, MCIIOIb30BaIN
cTparernto pOpeHusalny, COIpOBOXKIAA TEePEBOJ
CHOCKaMu ¢ KomMeHTapueM. Kpome Toro, kak 66110
CKa3aHO BbIIIe, IePEeBOJYMKY Ha MCIIAHCKMUIA 1 TIOP-
TYTaJIbCKMII A3BIK JOIIOTHUTENILHO OOpaTIIN BHMU-
MaHue 4uTaTels Ha MHPOPMAIMIO CTpaHOBemue-
CKOTO XapaKTepa, BaXXKHYIO J/I IOHMMaHUA TeKCTa
IIOBECTH, B COOTBETCTBYOIINX IPEIMCIOBUAX U T10-
C/IECTIOBUSX.

[IpoBenEHHDI aHAIN3 IPOJAEMOHCTPUPOBAIL, YTO
HanOOJIbIIYI0 CIOXKHOCTD IIPM IIepeBOJE IIOBECTU
npefcTaBaAeT e€ KYIbTypHas OOYC/IOBIEHHOCTb:
obunne MMIVIMIUTHONM MHbOpMAaUNy, IIPUCYT-
CTBYIOLIEN B TEKCTE U IIOHATHONM HOCUTENLAM A3BIKA,
a/T03um Ha peHOMEHBI PYCCKOI M COBETCKOI KY/Ib-
TYPBl ¥ JTUTEPATYPhl, HA KOTOPBIX YaCTO CTPOMUTCA
1oMop npoussefieHuA. CTOUT OTMETUTD, YTO TaKas
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TeCHasA CBA3b C PYCCKOM M COBETCKONM KYJIBTYpPOIL
ABJISIETCS HEOTHEM/IEMOI YacThI0 MO3TUKM JloBna-
TOBA M IPUCYTCTBYET BO BCEX ero paboTax.

B npouecce nepeBoza nepeBogUMKM mpuberanm
KaK K CTpaTeruy JOMeCTUKAIVM, TaK M K CTpaTernn
¢dbopennsanyn, B 3aBUCUMOCTY OT Lieneit 1 PyHK-
LV pasHbIX GparMeHTOB TeKcTa. [I/1s1 coxpaHeHus
IOMOPUCTUYECKO ~ SKCIIPeCCMBHOCTH  (pparMeH-
TOB, KOMVU3M B KOTOPBIX CTPOWICA IIPU IIOMOLIN
A3BIKOBBIX CPEJICTB, NEePeBOAYMKAMYU IIpeyMYyIlle-
CTBEHHO NCIIO/Ib30BA/IACh CTpATernA JOMeCTMKa-
1. XOTA B psAfe CaydaeB IMOJoOHas afanTauus u
BeJIa K PACXOXKAEHMAM C MICXO[JHBIM T€KCTOM, Jiefast
HepeBOfi CBOOOAHBIM, B PAMKaX KOMMYHMKATUBHO-
(YHKIVMOHAIBHOTO IOIXOfIa TAKOJ METOJ BIIOJIHE
MOXeT OBITb OIpaBJiaH, IIOCKO/IbKY COOTBETCTBY-
eT QyHKLMM TeKcTa (co3faHye KOMMYeCcKoro ag-
¢exra). OgHaKO B CIy4ae, KOrja 00beKTOM I0MOpa
CTAaHOBW/INCH (PEHOMEHBI KY/IbTYPbI, aIalTUPOBATh

IOMOp, He BCTYyIIasg B IPOTUBOpeYNe C aBTOPCKUM
HaMepeHVeM, OKa3bIBaJIOCh HAMHOTO CTIO>KHEe.

Takum 06pasoM, K COXXaJ€HMIO, 4acTb CMBbIC-
JIOB M KCIPECCUM, IPUCYTCTBYIOLUINX B MCXOTHOM
TEKCTe, TepseTCs B M0O0OM C/Iydae U3-3a PasHUIIBI
B KapTMHAaX MMpa HOCUTEJIell pasHbIX KYIbTYp U
OTCYTCTBMA HEOOXOIMMBIX 3KCTpPaIMHIBUCTIYE-
CKMX 3HAHUII y MHOCTPAHHOro 4dmrarensd. B srom
OTHOILIEHN) IIOKa3aTeJIbHO BBbICKAa3bIBaHME WTA-
JIbAHCKOTO y4é€Horo m ¢unocodpa Ymbepro Ixo,
CPaBHMBILIETO IIPOLIECC TIEPEBOia C IePeroBOpamu,
B XOJIe KOTOPBIX IIepeBOJ{YMKaM BCeria MPUXOAUTCS
U/TU Ha KOMIIPOMUCCHI U «[Ja0bl HEYTO MONYIUTD»,
OT 4Yero-To OTKasbIBaThbcA [12, c. 26]. Tem He Me-
Hee, aHA/IM3UPyeMble TEKCTbI IIPOJEMOHCTPUPOBA-
M, 9TO HEePeBOJ TEKCTa Ha MHOCTPAHHBIN A3BIK C
XOTs1 ObI YaCTMYHBIM COXPAaHEHVEM eTro KY/IbTYpPHOI
Crien iKY BO3SMOXKEH.
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10.1. MmnkasnaH
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SERGEI DOVLATOV’S HUMOROUS PROSE:
TRANSLATION AND CULTURAL ADAPTATION
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(ON EXAMPLE OF HIS NOVEL “ZAPOVEDNIK”)
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Prospect Vernadskogo, 76, Moscow 119454, Russia

The Abstract: The article analyzes the peculiarities of Sergei Dovlatov’s style and cultural markers
present in his prose that represent difficulties for preservation in translation, using as an example the
novella “Zapovednik” and its translations into English, Spanish and Brazilian Portuguese. Through a com-
parative analysis of the texts employing the communicative-functional approach in translation studies,
the author studies the translation strategies undertaken by translators into different languages to convey
the stylistic originality and the humor of the novella. Translation of humor is particularly difficult, as it
always appeals to implicit knowledge, which may be lost on a person raised in a different culture. Due to
these peculiarities translators often resort to a strategy of domestication, adapting the humor to the culture
of the translation. This strategy is not always justified, as it may contradict the author’s intention. Allu-
sions to cultural phenomena also complicate the perception and understanding of the translated text. As
the analysis demonstrates, in spite of a difference in worldview among adherents of different cultures and
ignorance of the realities of the source text’s culture, leading to a translation’s inevitable loss in expressivity
and misrepresentation of the author’s ideas, the translators largely succeeded in conveying the linguistic
and cultural peculiarities of the novella.

Key Words: Sergei Dovlatov, humorous prose, Russian literature, translation studies, communicative-
functional approach, humour translation, translation strategies, cultural markers.
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